CONTRACT 合  同

 Contract Number 合同编号: 2018SHUOZE/ 001001 HK

Date日 期: 2018年03月15日
The Buyer:   Shu Import and Export Corporation 

买方（甲方）：北京速进出口有限公司
             10 layers, Room , West 6th ring road  north road  No. 190, Haidian district, Beijing,China

           Tel: 电话： +86-10-895789112              Fax: 传真： +86-10-89578113
   The Seller:   GLYN  SNOW  LIMITED
卖方（乙方）：Unit 8A on 17/F Well Fung industrial center  No.68 TA CHUEN PING STREET KWAI CHUNG N.T. H.K.

Tel: 电话：852-28651838                  Fax: 传真：852-28650290    Zip code :999077
PERSON: MS KISS CHAN    EMAIL: guagnzhou@tobecan.com

This Contract is made by and between Buyer and Seller, whereby Buyer agrees to buy and Seller agrees to sell the products listed below according to the terms and conditions stipulated herein:

本合同兹由买卖双方订立。买卖双方同意按照以下条款和条件，由买方购进卖方售出以下商品：
COMMODITY, SPECIFICATIONS, QUANTITY AND UNIT PRICE 商品名称、数量、单价:

	NO.
	DESCRIPTION 货品名称

 (Details listed in attachment)（具体配置见附件）
	QTY

数量
	UNIT PRICE

单 价
	TOTAL PRICE

合计

	1
	200kv冷冻透射电子显微镜

Model: Glacios

Brand：Thermoscientific
	1  SET


	USD2,289.00


	USD2,289.00



	
	
	TOTAL (CIP BEIJING AIRORT) USD2,289.00


TOTAL CONTRACT PRICE合同总价格: CIP BEIJING AIRORT USD2,289.00

3. COUNTRY OF ORIGIN AND MANUFACTURER 厂商及产地: Thermoscientific/Czeech Republic
4. PACKING AND SHIPMENT 包装及装运:

Seller’s standard export packing suitable for air/inland transportation 
适用于空运或内陆运输的卖方标准出口包装。
SHIPPING MARKS 装运唛头: 2018SHU/ 001001 HK
                          ---------------------------------------
                                  BEIJING AIRPORT

TIME OF SHIPMENT装运期限：Before 2019.3.15

PARTIAL SHIPMENT NOT ALLOWED   不允许分批装运

PORT OF SHIPMENT 装运口岸:   Main airport of Europe

PORT OF DESTINATION目的口岸: BEIJING AIRPORT  北京机场
The seller is responsible for the shipping insurance and shipping expense to the airport which appoint by buyer , seller is not responsible for the expense occurred for unloading the contracted equipment to the installation site in the end-user’s location. 

卖方负责设备运至买方指定机场的运输及保险费用。卖方不负责设备仓储及进口产生的其他税费，包括但不限于关税及报关、检验检疫、吊装与其他港杂费及税费。设备运至买方后的吊装、卸货及将设备运至安装地点的费用均由买方承担。
5. INSURANCE保险:   To be covered by Seller on behalf of Buyer against all Risks and war Risks. 卖方负责以买方的名义投保一切险及战争险。
6. PAYMENT付款方式: 

100% 电汇:其中50%货款在合同签订后90天内电汇支付；40%货款在发货前电汇支付；10%验收后支付.

50% will be paid 90 days after signing  the contract,  40% will be paid before shippment, 10% will be paid against the  certificate of acceptance.
The source of funds of the payment will be directly from the Buyer and will be paid by the Buyer according to the payment terms, where no subsequent financing arrangement involving the Seller are considered necessary by the Buyer after the goods shipped. And accordingly, after the goods shipped, no subsequent changes of the payer, such as from the Buyer to any financing company, are allowed.
买方用于付款的资金将直接来源于买方自身并且由买方根据合同付款条件来支付。买方认为在发货后没有必要进行任何后续的    涉及卖方的融资安排。因而在发货后，双方不允许有诸如将付款人从买方变更为融资公司之类的有关付款人的变更。
7. DOCUMENTS 装船单据:  
7.1
Seller shall present the following documents to the buyer 卖方应向买方提供以下单据：

A complete set of airway bills marked “freight prepaid”,  notifying the consignee named in the contract;
载明合同规定的收货人且注明运费已付的空运提单；

 Insurance Policy / Certificate in one original and one duplicate; 保险单一式两份，在信用证外单独提供；
5 copies of the stamped invoice, indicating contract number, shipping mark; 已盖章的发票五份，注明合同编号及唛头；

5 copies of the packing list, indicating measurement, gross and net weight of each package; 注明单箱尺码、毛重及净重的装箱单五份；
Two copies of the Manufacturer or Seller’s certificate of quality and quantity, and certificate of origin; and
制造商或卖方出据的品质、数量及产地证明书各2份；及
A certified copy of fax sent from the Seller to the Buyer advising shipment as mentioned in “shipping advice” clause of this contract.
符合本合同“装运通知”条款所规定的由卖方发给买方的经核对的装运通知传真副本一份。

7.2
Shipping Advice 装运通知:  Within 48 hours after the goods have been dispatched, the Seller shall notify the Buyer by  fax the contract number, name of goods, quantity, gross weight, total value, flight number and date .

货物装船发送后，卖方应于48小时以内将合同编号、商品名称、数量、毛重、发票金额、航班， 航班日期以及目的地口岸以传真方式通知买方。

8. QUALITY GUARANTEE质量保证:    
8.1 Seller warrants to Buyer that the goods sold under this contract will be delivered free from defects in material, manufacturing workmanship and title, and will conform to Seller’s goods specifications in effect on the date of shipment of the goods from the country of manufacture. 
卖方向买方保证，凡按本合同出售的货物，交货时将不存在任何材料、生产工艺和所有权方面的瑕疵，并符合货物在生产国发货之日有效的卖方货物规格。

8.2 The product warranty period  for each product is twelve months. It begins on the earlier of :(1) from the date of final acceptance of the goods , or (2)  90 days after the shipment.

每台设备保修期为十二个月。该保修期从以下两者中发生较早的日期开始：安装验收合格之日或者发货日起90天。
8.3 If Buyer, End-User or any third party operates or maintains the contract goods other than in accord with the procedures set forth in the accompanying documentation, or Buyer, End-User or any other third party alters the design, composition or functioning of the contract goods, and this adversely impacts the normal  clinical use of the equipment, Seller has the right to terminate its warranty obligations. 
如果买方、最终用户或任何第三方违反了合同货物的操作保养维护规程，或者买方，最终用户或任何第三方对合同货物的构成、设计、功能等有任何变更，影响货物正常使用，卖方有权终止其保修义务。
8.4 Additional service terms are included in the sales agreement entered into between End-User and Seller.  
其他保修服务条款请见卖方与最终用户或代理商签订的销售协议。
9. CLAIMS索赔:

9.1 
If within 60 days after the arrival of the goods at the port of destination, the specification, quality and / or quantity is found not to be in conformity with the stipulations of the contract, except those claims for which the insurance company or the shipping company are liable, the Buyer shall, on the basis of the inspection certificate issued by General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of the People’s Republic of China, have the right to claim for replacement or compensation. In case of such claim, all directly related, reasonable expenses (such as inspection charge, freight for returning and replacing the goods, insurance, storage and unloading charges, etc.) shall be borne by Seller.

在货到目的地口岸60天内如发现货物品质、规格和/或数量与合同规定不符时，除属于保险公司或船方责任外，买方有权凭国家质量监督检验检疫总局出具的检验证书向卖方要求换货或赔款，因此而增加的一切直接相关的合理费用（包括检验费、退货及换货运费、保险、仓储费及装卸费等）由卖方负责。

9.2 
In no event shall the total liability of Seller under this contract exceed the contract price of the affected product under this contract. Seller shall not be liable for any indirect or consequential damages (such as lost profits). 

卖方因本合同而承担的责任在任何情况下均不得超过本合同相关产品的合同价格。卖方不承担任何间接或后果性损失(如利润或收益损失)。

9.3
Although Buyer has been authorized by End-user to import the goods under this contract, the contract is legally binding on the Buyer and Seller. If Buyer fails to perform its obligations under this contract, Seller shall have the right to claim against Buyer for breach of contract, Such as contract caused by the buyer is unable to perform and causes economic losses to the seller, the buyer should pay 20% of contract amount of liquidated damages or loss to pay the seller the corresponding amount. and Buyer shall not avoid liability on the basis that it was entrusted to import the goods.
尽管买方系受最终用户(或其他第三方)委托代为进口本合同项下货品，但本合同仍直接约束本合同买卖双方。如果买方未履行本合同项下义务，卖方有权追究买方的违约责任，如因买方原因造成的合同不能履行并给卖方造成经济损失，买方应支付合同金额20%的违约金或赔付卖方相应的损失金额。买方不得以其系接受委托代为进口货品为由主张其不应承担合同义务及相应的责任。
9.4
With respect to goods not manufactured by Seller which Buyer or End-user has requested Seller purchase on its behalf, Seller’s contractual obligation is only to purchase and deliver the goods in accordance with this contract. For goods not manufactured by Seller, the original manufacturer shall be responsible for quality, maintenance, etc. Seller will assist if Buyer or End-User makes quality or maintenace claims to the original manufacturer of such goods.
对于买方或最终用户要求卖方代为采购的非卖方生产的产品，卖方的合同义务限于根据本合同规定进行采购并且交货。非卖方生产的产品的产品质量、保修等事宜由该产品生产厂家负责。买方或最终用户在向生产厂家主张产品质量、保修等权利时，卖方将予以协助。
10. INTELLECTUAL PROPERTY知识产权:

10.1
Except for normal use in accordance with the purposes specified in, and within the scope of the, product manual, Seller has not provided Buyer or End-User any license to any intellectual property related to the equipment by virtue of this contract. Seller and the equipment manufacturer own all intellectual property and related rights including Seller and manufacturer’s company names, the packaging, trademarks and all patents related to the contract equipment.  Buyer and End-User shall not use or copy any patents, trademarks or product names related to the products under this contract; and shall not copy, sell or publish the software or any documents provided by Seller;
除依据产品说明书所列特定的目的和范围外，本合同并不意味着卖方就与设备有关的知识产权对买方或最终用户及做出任何许可。合同设备的一切知识产权, 包括但不限于卖方及设备厂家的名称, 商标, 专利，设备包装等均归属卖方及设备生产商所有。买方或最终用户不得使用或模仿卖方商标、商号或产品包装，不得复制、出售、或出版卖方提供的软件及任何书面文件。
11. CONFIDENTIALITY 保密:

Each party shall keep all information related to this contract confidential, and shall not disclose it to any third party or to the public without the prior written consent of the other party. Each party shall promptly notify the other of any disclosure requested by any government agency or the End-user. 
买卖双方对本合同与本合同有关的一切信息负有保密义务。未经另一方事先书面同意，任何一方不得将该信息的任何部分向任何第三方或社会公众披露。如最终用户或政府部门要求买方或卖方提供保密信息，该方应将此要求及时通知另一方.
12. FORCE MAJEURE不可抗力:

Neither party shall be held responsible for delay in performance of its contract obligations (including but not limited to shipment or delivery of the goods), due to Force Majeure, which occurs after the date of signing of this contract. Seller shall advise Buyer immediately of the occurrence of any force majeure event and within fourteen days thereafter, Seller shall send by airmail to Buyer acceptance a certificate of the accident issued by the government authorities or manufacturer where the event occurs as evidence thereof. Under such circumstances Seller remains under the obligation to take all reasonable measures to hasten the delivery of the goods. In case the force majeure event lasts for more than ten weeks, Buyer shall have the right to cancel the Contract.

本合同签字之后, 由于不可抗力事故导致任何一方无法履行其合同义务 (包括但不限于卖方交货延迟或不能交货) ，该方无需为此承担违约责任。卖方应在不可抗力事故发生后十四天内将事故原因通知买方，并将地方主管机关或生产商开出的事故证明书用航空邮寄给买方为证。尽管如此，在前述情况下，卖方仍有责任采取合理措施从速发运货物。如果事故持续超过十个星期，买方有权撤消本合同。

13. GOVERNING LAW AND ARBITRATION适用法律及仲裁:

This contract and all matters related thereto shall be governed by the law of the People’s Republic of China. All disputes in connection with this contract shall be settled through friendly negotiations. If no settlement can be reached, the dispute shall be submitted to the Beijing Arbitration Commission in accordance with the rules promulgated by the said arbitration commission at the time of submission. The arbitration shall take place in Beijing and the language of the arbitration shall be Chinese. The decision made by the arbitration commission shall be accepted as final and binding upon both parties. The arbitration fee shall be borne by the losing party.

本合同的一切事项均适用中华人民共和国法律。与本合同有关的一切争议，双方须通过友好协商解决。双方如协商不能解决时，此争议应提交北京仲裁委员会，按照申请仲裁时该委员会现行有效的仲裁规则进行仲裁。仲裁在北京进行，仲裁语言为中文。仲裁委员会的裁决为终局裁判，对双方均有约束力，仲裁费用由败诉方负担。

14. EFFECTIVENESS AND BINDING EFFECT 合同生效及约束力:

14.1
This Contract comes into force after signature by authorized representatives of, and stamping the company seal, of both parties and shall terminate after it has been fully implemented by both parties, however Articles 9 to 14 of this contract shall remain in force for a period of 5 years after the date of full implementation of this contract. This Contract is made in two original copies, one copy to be held by each party, each with the same legal effect. This contract is signed in Chinese and English. In the event of conflict between the two versions, the Chinese version shall prevail.
本合同自双方授权代表签字并加盖法人公章之日起生效，自双方合同义务履行完毕后失效，但第9 至14 条之效力不受本合同终止的影响，有效期为本合同履行完毕后5年。本合同正本一式两份，由买卖双方各执一份，具有同等法律效力。本合同以中英文签署，两种文本文字含义发生冲突时，以中文为准。

14.2
This contract contains the full terms of the agreement by the two parties concerning Buyer’s purchase of the goods from Seller, and replaces any prior oral or written communications between two parties. Any matters not provided for in this contract, or any modification to the contract, shall be negotiated and signed in a written amendment or supplemental agreement between two parties. Any written document not executed pursuant to Article 14.1 of this contract shall be deemed to be invalid and shall not be binding upon the parties hereto.

本合同体现了买卖双方关于买方购买卖方货物所达成的全部合意，并取代双方此前达成或拟达成的任何书面或口头合同及意向。对本合同的任何修改，均应由双方协商并签署书面补充合同，补充合同的生效依照本合同第14.1条规定。任何未遵照本合同第14.1条签署盖章的书面文件均视为无效，对买卖双方均不具有约束力。

The Buyer 买方： (公章) 






        The Seller 卖方：(公章)

Shu Import and Export Corporation.                      GLYN  SNOW  LIMITED
Authorized Signatory授权代表人签字:




        Authorized Signatory授权代表人签字:

Date 日期：    年   月    日
   

                      Date 日期：    年    月    日
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